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ROYAUME DE BE1~GIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D 'El'AT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 
législation, deuxi.ème chambre, 
saisi par le Ninistre des Aff'ai.res 
étrangères et de la Coopération au 
développement, le 28 novembre 1975, 
d'une demande d'avis sur un projet 
de 101 "po rt an t approbation de la 
convention n ? 123 concernant l'âge 
minimum d' admi.ssion aux travaux 
souterrains dans les mines, adop­ 
tée à Genève le 22 juin 1965 par 
la conférence géné r ale de l' org a­ 
ni.sation internationale du travail 
au cours de sa quarante-neuvième 
sessiont!, a donné le 7 janvier 1976 
l'avis suivant: 
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KONUTKHIJK B8LGIE. 

ADVIES V AL1" DE RAAD VAN Srr.ATE. 

De RAAD VAN S'l'ATE, afdeling 
wetgeving, tweede kamer, de 28e 
november 1976 door de Ninister van 
Bui t.en.Landse Zaken en van Ontwikke­ 
lingssamenwerking.verzocht hem van 
advies te dienen over een ontwerp 
van wet "houdende goedkeuring van 
het verdrag nI' 123 betreffend.e de 
m i.nf.mum toelatlngsleeftijd voor 
ondergronds werk in de mijnen, aan­ 
genomen te Genève op 22 juni 1965 
door de algemene conf er-en t le V&'1 
de internationale arbeidsorgarüsa­ 
tie tijdens haar negenenveertigste 
zi t t i.ng!", heeft de 7e j anu ar I 1976 
het volgend advies gegeven : 
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La convent.ion qui est soumi.se à l'approbation 
des Chambres légi.slatives a pour objet d'interdire l'occu­ 
pation de travai.lleurs de moins de 16 a..'1S (article 2.3) 
dans les mines, c'est-à-dire en des lieux dont le champ 
d I application est déterminé par 1.' arti.cle 1er de la conven­ 
tion. Cet â.ge mi.ni.mum peut être relevé par le législateur 
nat Lonat (article 2, Î et 2, et arti.cle 3). 

Il T article 8 de la loi du 16 mars 197·1 sur le 
travail interdit l'emploi de jeunes travailleurs, 
c ' est-à-dire ceux âgés de moins de i8 ans (article 2 de 
la l.oi) aux travaux souterrains dans les mines, min.ières 
et carrières. 

Dans Ie passage su Lv ant de l'exposé des motifs 

"Conformément au par-agr-aphe 2 de l'article 2, 
le Gouvernement spécifiera dans une déclarati.on annexée 
à l'instrument de ratification de la convention que l'âge 
mi.nimum d I admission aux travaux souterrains dans les m i.ne s 
est de seize ans en Belgique", il Y aura donc li.eu de 
remplacer les mots "seize ans" par "dix huit ans". 

L I alinéa qui précède i.mmédiatement ce pa.ssage 

de l'exposé des motifs doit être complété par les mots 
Il au tre s que les mines, mini. ères et carri ère s '' . 

* 

La conven tian ay an t été établie en franç ais et 
en anglais, le texte néerlandais de celle-ci est une tra.­ 
duction et doit donc être précédé du mot llVertaling!!. 
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Het verdrag waarvoor de instemmi.ng van de Wet­ 

gevende Kamers wordt gevraagd, heeft tot doel de tewerk­ 

stelling van werknemers beneden 16 jaar (artikel 2.3) te 

verbieden in mijnen, dat is op plaatsen die omschreven 

zijn in artikel 1. Die minimumleeftijd kan door de na­ 

tionale wetgever worden verhoogd (artikel 2, 1 en 2, en 

artikel 3). 

Artikel 8 van de arbeidswet van 16 maart 1971 
verbiedt jeugdige werknemers, met andere woorden werkne­ 

mers beneden 18 jaar (artikel 2 van de wet) ondergrondse 

arbeid te doen verrichten in mijnen, groeven en graverijen. 

In de volgende passus van de memorie van 

toelichting: 

"Overeenkomstig § 2 van artikel 2, zal de 

Regeri.ng in een bij het .instrument van bekracht1ging van 

het verdrag gevoegde verklaring bepalingen (lees : be­ 

palen) dat de minimum toelatingstijd voor ondergronds 

werk in de mijnen zestien jaar is in België", zouden 

de woorden "zestien jaarll dus moeten worden vervangen 

door Ilachttien jaar". 

De alinea die onmiddelli.jk aan die passus uit 

de memorie van toelichting voorafgaat, moet worden aange­ 

vuld met de woorden : "die niet i.n mijnen, groeven en gra­ 

verijen wordt verricht". 

Het verdrag is in het Frans en in het Engels 

gesteld; de Nederlandse tekst is een vertaling en moet 

dus worden voorafgegaan door het woord "Vertalingll• 
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La chrunbre était composée de 

Nessi,eurs 
de Beren 

J. IvIASQUELIN, 

H. f(,OUSSEAU, 
Ch. HUBER1ANT, 

R. PIRSON, 

J? RIGAUX, 

Madame 
iv1evrouw 

J. TRUYENS, . . 
La concordance entre la ver­ 

sion française et la version néer­ 
landaise a été vérifiée sous le 
contröle de rIT. J. l'1ASQUELIN. 

Le rapport a été présenté par 
x. E. RONSl\1ANS, auditeur. 

LE GRFJPFIER DE GIUFFIER, 

J. TIWYENS. 

De kamer was sa~engesteld uit 

président, 
voorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden, 

assesseurs de la 
section de législation, 
bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 

greffier. 
griffi,er. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. 
J. J'.IASQUELIN. 

Het verslag wert uitgebracht 
door de H. E. RONSNAl'JS, auditeur. 

,L~B rRESIDENT DE VOORZITTER, 

J. I>IASQUEI.JIN. 
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